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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

澳 門 特 別 行 政 區

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Lei n.º 10/2003

Alteração ao Decreto-Lei n.º 47/98/M, de 26 de Outubro, que
estabelece o regime de condicionamento administrativo

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do
artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de
Macau, para valer como lei, o seguinte:

Artigo 1.º

Objecto

A presente lei sujeita os cibercafés ao regime de condiciona-
mento administrativo previsto no Decreto-Lei n.º 47/98/M, de
26 de Outubro.

Artigo 2.º

Aditamento ao Decreto-Lei n.º 47/98/M, de 26 de Outubro

São aditados os artigos 32.º-A, 32.º-B e 32.º-C ao Decreto-Lei
n.º 47/98/M, de 26 de Outubro, com a seguinte redacção:

Artigo 32.º-A

(Cibercafés)

1. Entende-se por cibercafés os estabelecimentos que, a título
principal, disponibilizam ao público  terminais de computador
para acesso à internet ou para a prática de jogos em rede interna.

2. Os estabelecimentos referidos no número anterior, quando
situados em edifícios que integrem fracções destinadas a habitação,
só podem funcionar entre as 8,00 horas e as 24,00 e apenas na
cave, no rés-do-chão ou em pódios comerciais com acesso inde-
pendente ao das habitações.

3. Quando as entidades competentes atestem o isolamento acús-
tico e dinâmico dos estabelecimentos face aos edifícios em que se
encontram inseridos, deixa de se aplicar a limitação horária refe-
rida no número anterior.

4. As limitações horárias previstas no n.º 2 não se aplicam no
caso de os cibercafés estarem situados em hotéis, hotéis-aparta-
mentos, complexos turísticos, pousadas ou em edifícios exclusi-
vamente comerciais.

Artigo 32.º-B

(Entrada e permanência)

1. É proibida a entrada nos cibercafés a menores de 12 anos.
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第 10/2003 號法律

修改訂定《行政條件制度》之十月二十六日

第 47/98/M 號法令

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）項，

制定本法律。

第一條

標的

本法律旨在將網吧納入十月二十六日第 47/98/M 號法令規定

的行政條件制度內加以規範。

第二條

十月二十六日第 47/98/M 號法令的增加

在十月二十六日第 47/98/M 號法令中增加第三十二－ A 條、

第三十二－ B 條、第三十二－Ｃ條，內容如下：

第三十二－ A 條

（網吧）

一、網吧係指透過電腦終端機向公眾提供互聯網上網或內

聯網遊戲服務，並以此作為其主要業務的場所。

二、如網吧設於有住宅單位之樓宇內，則僅得設於地庫、

地下或具有獨立出入口的商用部分，且僅得在上午八時至晚

上十二時營業。

三、 如經有權限實體核實場所與其所在樓宇其他部分之間

具有防震及隔音設備，則不適用上款所指之時間限制。

四、 如網吧設於酒店、公寓式酒店、旅遊綜合體、旅館或

純商業樓宇內，則第二款規定的時間限制亦不適用。

第三十二－ B 條

（進入及逗留）

一、禁止未滿十二歲的未成年人進入網吧。
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2. A entrada nos cibercafés de maiores de 12 anos e menores de
16 anos e de estudantes envergando uniforme escolar só é permi-
tida depois das 16,00 horas, de segunda a sexta-feira, e a partir
das 8,00 horas, aos sábados, domingos, feriados e durante as fé-
rias escolares.

3. Os utilizadores a que se refere o número anterior podem per-
manecer nos cibercafés até às 22,00 horas de domingo a sexta-
-feira, e até às 24,00 horas aos sábados, nas férias escolares e nos
feriados, quando estes não sejam véspera de dia útil.

4. As limitações de acesso e permanência constantes nos núme-
ros 1, 2 e 3 cessam no caso de os menores e os estudantes estarem
acompanhados pelos pais ou por quem exerça o poder paternal.

5. O acesso a conteúdos pornográficos, a jogos violentos e, sem
prejuízo do disposto no artigo 4.º, a jogos interactivos de fortuna
ou azar é proibido a qualquer pessoa durante o período em que
aos menores e aos estudantes é  permitido permanecer nos
cibercafés.

6. O disposto no número anterior não se aplica nos comparti-
mentos separados para adultos.

7. É afixado, à entrada dos cibercafés, em lugar e de forma bem
visíveis, um aviso com as condições de acesso constantes do pre-
sente artigo.

Artigo 32.º-C

(Filtragem e registo)

1. Devem ser instalados nos computadores sistemas de filtra-
gem que permitam bloquear o acesso aos conteúdos referidos no
n.º 5 do artigo anterior, durante o período em que aos menores e
aos estudantes é permitido permanecer nos cibercafés.

2. Nos estabelecimentos em que existam compartimentos sepa-
rados para adultos, a instalação dos sistemas a que se refere o
número anterior é obrigatória apenas nos computadores utiliza-
dos pelos menores.

3. Para efeitos de fiscalização, são feitos registos informáticos
dos conteúdos utilizados pelos menores, os quais são guardados
durante o período de três meses.

Artigo 3.º

Alteração ao Decreto-Lei n.º 47/98/M, de 26 de Outubro

O artigo 46.º do Decreto-Lei n.º 47/98/M, de 26 de Outubro,
passa  a ter a seguinte redacção:

Artigo 46.º

(Infracções)

Quando não devam ser consideradas infracções mais graves,
constituem infracções administrativas, puníveis com multa de:

a) (...);

b) (...);

c) (...);

二、十二歲至十六歲的未成年人，或穿著校服的學生，僅

得在星期一至星期五下午四時後，在星期六、星期日、公眾

假期及學校假期上午八時後進入網吧。

三、上款所指使用者在網吧的逗留時間，在星期日至星期

五限於晚上十時之前，在星期六、公眾假期及學校假期，如

翌日非為工作日，則限於晚上十二時之前。

四、如未成年人或學生由父母或對其行使親權的人士陪

同，第一款、第二款及第三款所指進入及逗留之限制終止。

五、在許可未成年人或學生逗留網吧期間，任何人不得瀏

覽具色情內容、暴力遊戲的網頁，且在不妨礙第四條規定的

情況下，亦不得瀏覽幸運互動博彩的網頁。

六、上款規定不適用於為成年人而設的分隔空間。

七、在網吧入口顯要處須以醒目方式張貼關於本法所載進

入及逗留條件的告示。

第三十二－Ｃ條

（過濾及登記）

一、應在電腦上安裝相應的過濾軟件，以便可以在未成年

人或學生獲准逗留網吧期間阻止進入上條第五款所指網頁。

二、如網吧為成年人設有分隔空間，上款所指過濾軟件只

需在供未成年人使用的電腦上安裝。

三、為監察之目的，須將未成年人所瀏覽的內容進行資訊

紀錄，且在三個月期間內保存該紀錄。

第三條

修改十月二十六日第 47/98/M 號法令

修改十月二十六日第 47/98/M 號法令第四十六條，內容如

下：

第四十六條

（違法行為）

下列情況如不應視作較嚴重之違法行為，則屬行政違法行

為，且科處下列罰款：

a）（…）；

b）（…）；

c）（…）；
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d) 10 000,00 a 40 000,00 patacas, ou de 20 000,00 a 100 000,00
patacas, consoante o infractor seja pessoa singular ou colectiva,
o exercício de actividades ou a realização de eventos em descon-
formidade com os termos e condições notificados à entidade com-
petente ou por esta fixados, bem como o exercício de actividades
em violação das normas de funcionamento fixadas no n.º 2 do
artigo 5.º e das estabelecidas no n.º 1 do artigo 17.º, no n.º 1 do
artigo 18.º, no n.º 3 do artigo 28.º, no n.º 1 do artigo 29.º, nos n.os 1 e
2 do artigo 31.º, nos n.os 3 e 4 do artigo 32.º, no n.º 2 do artigo 32.º-A,
nos n.os 1, 2, 3 e 5 do artigo 32.º-B, no artigo 32.º-C, no n.º 2 do artigo
33.º, no n.º 3 do artigo 34.º, no n.º 2 do artigo 35.º e nos artigos 36.º e
38.º;

e) 2 000,00 a 15 000,00 patacas, ou de 4 000,00 a 50 000,00
patacas, consoante o infractor seja pessoa singular ou colectiva,
o incumprimento das obrigações estabelecidas no artigo 4.º, nos
n.os 1 e 3 do artigo 7.º, no n.º 7 do artigo 32.º-B e no n.º 2 do artigo
44.º.

Artigo 4.º

Tabelas

Os cibercafés passam a integrar as tabelas II e III anexas ao
Decreto-Lei n.º 47/98/M, de 26 de Outubro.

Artigo 5.º

Norma transitória

Os cibercafés, em actividade à data da entrada em vigor da
presente lei, têm o prazo de um ano a contar daquela data para se
adequarem ao regime de licenciamento previsto no Decreto-Lei
n.º 47/98/M, de 26 de Outubro, nomeadamente no que se refere
ao local, instalações, iluminação, sistema de segurança, condi-
ções de higiene, ventilação e isolamento acústico.

Artigo 6.º

Entrada em vigor

A presente lei entra em vigor 30 dias após a data da sua
publicação.

Aprovada em  3 de Julho  de  2003.

A Presidente da Assembleia Legislativa, Susana Chou.

Assinada em 22 de Julho de 2003.

Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

d）  不按照已通知有權限實體之方式及條件，或不遵守由有

權限實體訂定之方式及條件，而從事業務或進行項目者，以

及在違反根據第五條第二款而訂定之運作規定，和在違反第

十七條第一款、第十八條第一款、第二十八條第三款、第二

十九條第一款、第三十一條第一款及第二款、第三十二條第

三款及第四款、第三十二－ A 條第二款、第三十二－B 條第

一款、第二款、第三款及第五款、第三十二－Ｃ條、第三十

三條第二款、第三十四條第三款、第三十五條第二款、第三

十六條及第三十八條訂定之運作規定之情況下進行活動者，

視乎違法者為自然人或法人，分別科澳門幣 10,000.00 元至

40,000.00 元或 20,000.00 元至 100,000.00 元之罰款；

e）  不履行第四條、第七條第一款及第三款、第三十二－B

條第七款，以及第四十四條第二款規定之義務者，視乎違法

者為自然人或法人，分別科澳門幣 2,000.00 元至 15,000.00 元

或 4,000.00 元至 50,000.00 元之罰款。

第四條

附表

將網吧列入十月二十六日第 47/98/M 號法令的表Ⅱ、表Ⅲ之

內。

第五條

過渡性規定

於本法生效日已在營業的網吧，應自本法生效日起計的一年

期間內使其場所，特別是在場地、設施、照明、安全系統、衛生

條件、通風及隔音方面，符合十月二十六日第 47/98/M 號法令所

定准照制度的要求。

第六條

生效

本法在公佈之日後滿三十日生效。

二零零三年七月三日通過。

立法會主席　曹其真

二零零三年七月二十二日簽署。

命令公佈。

 行政長官　何厚鏵




